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 الیوم الأول | الأربعاء، 1 أكتوبر 2025
التسجیل واستراحة القھوة  9:30 – 8:30

الكلمات الترحیبیة
الكلمات الافتتاحیة

مازن الفرحان 
مدیر مركز الترجمة والتدریب، كلیة العلوم الإنسانیة والاجتماعیة، جامعة حمد بن خلیفة

د. إبراھیم زین
القائم بأعمال عمید كلیة العلوم الإنسانیة والاجتماعیة، جامعة حمد بن خلیفة

9:50 – 9:30

الكلمة الرئیسیة
عبد الرحمن المرّي

المتحدث الرسمي باسم جائزة الشیخ حمد للترجمة والتفاھم الدولي 

10:20 – 9:50

الجلسة الأولى | الترجمة عند تقاطع الھویة والعدالة المعرفیة والفاعلیة السیاسیة 
مدیر الجلسة
د. عامر العدوان

أستاذ مشارك، كلیة العلوم الإنسانیة والاجتماعیة، جامعة حمد بن خلیفة

المتحدثون
دور التعریب في رسم السیاسات اللغویة وتشكیل الھویة الوطنیة 

د. محمد البركاتي 
أستاذ، جامعة الملك عبد العزیز

العدالة المعرفیة والترجمة في التواصل الثقافي
  د. محمود الحرثاني 

أستاذ مساعد، كلیة العلوم الإنسانیة والاجتماعیة، جامعة حمد بن خلیفة 

مھنة الترجمة: التحدیات الراھنة وآفاق المستقبل - إیران نموذجًا 
د. مسعود خوش سلیقھ 

أستاذ، جامعة فردوسي مشھد 

12:00 – 10:20
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الیوم الأول | الأربعاء، 1 أكتوبر 2025

استراحة الغداء وصلاة الظھر 13:30 – 12:00

الجلسة الثانیة | الترجمة عند تقاطع الثقافة والوصول المیسّر وأفق الحوار 

مدیر الجلسة
د. رشید یحیاوي

مدیر قسم اللغة والثقافة والاتصال، كلیة العلوم الإنسانیة والاجتماعیة، جامعة حمد بن خلیفة

المتحدثون
المثاقفة والتواصل الحضاري: النقل الثقافي في ترجمة الأعمال السینمائیة السوریة إلى اللغة الفرنسیة 

د. فؤاد خوري
رئیس قسم الترجمة السمعیة والبصریة، جامعة دمشق

الإعاقة والوصول المیسّر ودور الترجمة في الوطن العربي
 د. غنیمة الطویل 

 محاضر منتسب، كلیة العلوم الإنسانیة والاجتماعیة، جامعة حمد بن خلیفة

من مقاعد الدراسة إلى غمار المھنة: تمكین المترجمین لمواكبة متطلبات السوق 
د. نیرمین النفره 

عمید المعھد العالي للترجمة والترجمة الفوریة، جامعة دمشق

أدوات ذكیة وقواعد بیانات معجمیة مفتوحة المصدر لخدمة الترجمة والتعریب
 د. مصطفى جرار 

أستاذ، جامعة حمد بن خلیفة 

15:30 – 13:30

اختتام فعالیات الیوم الأول 15:45 – 15:30
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الیوم الثاني | الخمیس، 2 أكتوبر 2025
9:00 – 9:55 التسجیل واستراحة القھوة 

انطلاق فعالیات الیوم الثاني  10:00 – 9:55

جلسة خاصة| الترجمة والموسیقى

في كتب الموسیقيِ: متى تكون الترجمة أدبیّة، ومتى تكون علمیّة؟ 
د. مصطفى سعید 

رئیس قسم الأبحاث، مؤسسة قطر 

فقرة موسیقیة 
قسم الموسیقى العربیة، أكادیمیة قطر للموسیقى 

10:30 – 10:00

الجلسة الثالثة | الترجمة عند تقاطع التعلیم وابتكارات الذكاء الاصطناعي ومتطلبات السوق 
مدیر الجلسة
مازن الفرحان 

مدیر مركز الترجمة والتدریب، كلیة العلوم الإنسانیة والاجتماعیة، جامعة حمد بن خلیفة
المتحدثون

تأثیر الذكاء الاصطناعي على الترجمة في میدان القانون: التحدیات والحلول
 د. أحمد العلوي 

مترجم وأكادیمي وباحث

الذكاء الاصطناعي والترجمة في الإعلام: تعزیز دور المترجم وإعادة تشكیلھ 
د. یاسر المحیو

خبیر في الذكاء الاصطناعي، شبكة الجزیرة الإعلامیة

سردیة الأزمات وتوفیر الرعایة: المترجمون الفوریون والتواصل بین الثقافات في ممارسات الرعایة الصحیة في قطر
   د. دیبورا جوستیني 

أستاذ مساعد، كلیة العلوم الإنسانیة والاجتماعیة، جامعة حمد بن خلیفة

الترجمة الفوریة في السیاقات شدیدة الحساسیة 
حسناء بركي

 مترجم فوري أول، شبكة الجزیرة الإعلامیة

12:30 – 10:30
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الیوم الثاني | الخمیس، 2 أكتوبر 2025

استراحة الغداء وصلاة الظھر 14:00 – 12:30

عرض أبحاث طلاب كلیة العلوم الإنسانیة والاجتماعیة في جامعة حمد بن خلیفة

مدیر الجلسة
د. محمود الحرثاني

أستاذ مساعد، كلیة العلوم الإنسانیة والاجتماعیة، جامعة حمد بن خلیفة 

15:20 – 14:00

ملاحظات ختامیة

د. رشید یحیاوي
مدیر قسم اللغة والثقافة والاتصال، كلیة العلوم الإنسانیة والاجتماعیة، جامعة حمد بن خلیفة

15:25 – 15:20

12:30 – 14:00 اختتام المؤتمر


